	PARTNERSHIP AGREEMENT
BETWEEN 

THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

AND 

LVIV’ MUNICIPALITY
This Partnership Agreement (“PA”) is entered into by the United Nations Development Programme (“UNDP”), a subsidiary organ of the United Nations, an intergovernmental organization established by its Member States and the Lviv’ Municipality  (hereinafter “Municipality”), UNDP and Municipality are hereinafter jointly referred to as the “Parties”.

WHEREAS, UNDP serves in many respects as the operational arm of the United Nations at the country level and works with partners in numerous countries to promote sustainable development, eradication of poverty, advancement of women, good governance and the rule of law.
WHEREAS, UNDP represented by UNDP Ukraine Country Office is interested in enhancing its development activities in increasing the efficiency of local authorities’ and executive authorities’ activities in the area of participatory governance and sustainable development in Ukraine,

WHEREAS, the Parties share similar missions and wish to cooperate in areas of mutual concern to enhance the effectiveness of their development efforts regarding implementing the sustainable development principles by strengthening capacity of the private and public sectors and local communities represented by organizations/networks of neighbourhoods, NGOs, business communities, education and cultural institutions to plan and undertake initiatives on sustainable development so as to ameliorate living conditions in the municipality, 
NOW, THEREFORE, the Parties agree to cooperate as follows:

Article I

Purpose

The purpose of this PA is to provide a framework of cooperation and facilitate collaboration between the Parties, on a non-exclusive basis, in areas of common interest for strengthening institutional capacity at all level.
It includes, but not limited to, the followings –

1.1. Assisting residents of the neighbourhood, small businesses, NGOs and academia and the municipality to get organised for development and resolving social, economic and environmental problems in the neighbourhood and the municipality.
1.2. Promoting participatory governance and creating effective decentralized institutional system, which would allow residents of the neighborhood, small businesses, NGOs and academia and the municipality to engage transparent participatory planning process and resolve social, economic and environmental problems in the neighborhood and the municipality area in a sustainable way.
1.3. Improving the institutional capacity of the partners involved in sustainable development process and  mobilizing financial resources for implementing programs and projects aimed at establishment of public-private partnerships.
Article II

Areas of Cooperation

The Parties agree to cooperate in the following areas of activity:

i) The Municipality agrees to:

2.1. Create a Municipal Support Unit (MSU), recruit community mobilisers and other staffs as required to implement the programme activities, rent/provide free premises for MSU, provide other logistics/utilities as necessary, depute a municipal project coordinator (MPC) to lead the Municipal Support Unit (MSU). Details on terms of reference of MSU and Municipal Support Team (MST) given in Attachment I form an integral part of this PA.

2.2. Mobilise the citizens of the neighbourhoods and other local bodies/civil society organisations for development of Neighbourhood Development Organizations (NDOs), networks of NGOs, small businesses, academia in the municipality.  
2.3. Assist in improvement of decentralized planning and participatory governance. Coordinate with stakeholders mentioned in section 2.2 for this purpose.
2.4. Include long-term plans proposed by Neighbourhood Development Organizations, networks of NGOs, small businesses, academia into the local development plan.

2.5. As a co-financing partner, contribute the required funds from the budget of the Municipality for realization of projects initiated by Neighbourhood Development Organizations/ Networks. This amount is a subject to approval from the City Council. Details on co-financing arrangement given in Attachment II form an integral part of this PA.

2.6. Provide necessary administrative, financial and technical assistance to Neighbourhood Development Organizations and networks of NGOs, small businesses, academia to implement joint projects.

2.7. Network with other municipalities to resolve policy/legal issues identified jointly in light of the experience of the stakeholders mentioned in section 1.2.
ii) UNDP agrees to:

2.8. Provide technical and training support to Municipality for building capacity of the МSU and the MST.

2.9. Assist the Municipality in mobilising citizens, small businesses, NGOs, academia and building their institutional capacity for the purpose of resolving social, economic and environmental problems and strengthening participatory governance in the Municipality.

2.10. Provide technical and financial support to Neighbourhood Development Organizations, networks of NGOs, small businesses, academia and the municipality, in the amount not less than that provided by the municipality, to implement initiatives that enhance participatory governance and quality of life of the people.

2.11. Provide consultative services of national and international experts and training/technical support to the Municipality as necessary so as to build its capacity.

2.12. Organize trainings on planning, programming and local governance for deputies of Municipality, members of Neighbourhood Development Organizations, networks of NGOs, small businesses and academia.

Article III

Consultation and Exchange of Information
3.1. The Parties shall, on a regular basis, keep each other informed of and consult on matters of common interest, which in their opinion are likely to lead to mutual collaboration.

3.2. Consultations and exchange of information and documents under this Article shall be without prejudice to arrangements, which may be required to safeguard the confidential and restricted character of certain information and documents.  Such arrangements will survive the termination of this PA and of any agreements signed by the parties within the scope of this collaboration. 

3.3. The Parties shall, at such intervals as deemed appropriate, convene meetings to review the progress of activities being carried out under the present PA and to plan future activities.

3.4. The Parties may invite each other to send observers to meetings or conferences convened by them or under their auspices in which, in the opinion of either party, the other may have an interest.  Invitations shall be subject to the procedures applicable to such meetings or conferences.

 Article IV

Implementation of the PA
4.1. In order to implement the specific activities envisioned hereunder, the Parties shall conclude cost-sharing agreements in accordance with the applicable UNDP regulations, rules and procedures, which shall specify the costs or expenses relating to the activity and how they are to be borne by the Parties.  The cost-sharing agreements shall also include a provision incorporating by reference the PA, which is applicable to the cost-sharing agreements and the projects/programmes financed there from.

4.2. It is understood that all activities will be carried out on the basis of project documents agreed between UNDP and the concerned governments, and in accordance with the applicable UNDP regulations, rules and directives.  
4.3. The costs of public relations activities relating to the partnership, that are not otherwise addressed by a specific cost-sharing agreement concluded hereunder, will be the responsibility of UNDP.

4.4. Neither Party shall be an agent, representative or joint partner of the other Party. Neither Party shall enter into any contract or commitment on behalf of the other Party and shall be solely responsible for making all payments to and on behalf of its own account, as provided under this PA and under cost-sharing agreements concluded hereunder.

4.5. Each Party shall be responsible for its acts and omissions in connection with this PA and its implementation.

Article V

Visibility 

The parties recognize that the cooperative arrangements should be publicized and therefore agree to acknowledge the role and contribution of each organization in all public information documentation relating to instances of such cooperation and use each organization’s name and emblem in documentation related to the cooperation in accordance with the current policies of each organization and subject to prior written agreement of each party.

Article VI
Term, Termination, Amendment

6.1. The proposed cooperation under this PA is non-exclusive and shall have an initial term of two years from the Effective Date, unless terminated earlier by either party upon two months notice in writing to the other party.  The Parties may agree to extend this MOU in writing for subsequent periods of 2 years.

6.2. In the event of termination of the PA, any cost-sharing or project cooperation agreements, and any project documents concluded pursuant to this PA, may also be terminated in accordance with the termination provision contained in such agreements.  In such case, the Parties shall take the necessary steps to ensure that the activities carried out under the PA, the cost-sharing agreements, and project documents are brought to a prompt and orderly conclusion. 

6.3. This PA may be amended only by mutual written agreement of the Parties.

Article VII

Notices and Addresses

Any notice or request required or permitted to be given or made under this PA shall be in writing.  Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it shall have been delivered by hand, certified mail, overnight courier, telex, or cable to the party to which it is required to be given or made at the address specified below or such other address as shall be hereafter notified.

For UNDP:


Oksana Remiga

1 Klovsky Uzviz, 01021, Kyiv, Ukraine

Tel.: (044)  253-93-63
Tel/Fax: (044) 253-50-68
E-mail: Oksana.Remiga@undp.org
For Municipality:
Sadovyy Andriy
1 Plosha Rynok, 79006, Lviv’, Ukraine

Tel.: (032) 975900
Tel/Fax: (032) 975800
E-mail: _______________              
Article VIII

Miscellaneous

This PA and any related co-financing agreements and project document comprise the complete understanding of the Parties in respect of the subject matter in this PA and supersede all prior agreements relating to the same subject matter. Failure by either Party to enforce a provision of this PA shall not constitute a waiver of that or any other provision of this PA. The invalidity or unenforceability of any provision of this PA shall not affect the validity or enforceability of any other provision of the PA.

Article IX

Entry into Force

This РА may be signed in counterparts, each of which shall be deemed an original and both of which duly executed shall constitute one entire document, and shall enter into force and effect on the date (“Effective Date”) in which it is duly signed by both parties.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives of the Parties affix their signatures below.

ON BEHALF OF UNDP:
(Від імені ПРООН)
________________________

Ricarda Rieger,

UNDP Country Director /
Рікарда Рігер,

Директор Представництва ПРООН 
В Україні
Date: ___________   2010


	УГОДА ПРО ПАРТНЕРСТВО
МІЖ  
ПРОГРАМОЮ  РОЗВИТКУ  ОРГАНІЗАЦІЇ ОБ’ЄДНАНИХ НАЦІЙ
ТА 

ЛЬВІВСЬКОЮ МІСЬКОЮ РАДОЮ
Дана Угода про партнерство («Угода») укладена між Програмою розвитку Організації Об’єднаних Націй (далі ПРООН), допоміжним органом Організації Об’єднаних Націй, міжурядової організації, заснованої її країнами-членами, та Львівською міською радою (далі «Міська рада»), ПРООН та Міська рада далі іменуються «Сторонами».
ОСКІЛЬКИ, ПРООН виступає в багатьох відношеннях як виконавчий підрозділ Організації Об’єднаних Націй на рівні держав і працює з партнерами в багатьох країнах задля сприяння сталому розвитку, подолання бідності, розвитку можливостей для жінок, ефективному державному управлінню та верховенству права.

ОСКІЛЬКИ, ПРООН, яка представлена Офісом ПРООН в Україні, зацікавлена в посиленні своєї діяльності з розвитку, а також у підвищенні ефективності діяльності органів місцевої влади та органів виконавчої влади у сфері спільного врядування та сталого розвитку в Україні,
ОСКІЛЬКИ, Сторони мають спільні завдання та прагнуть до співпраці в сфері  спільних інтересів з метою посилення ефективності їх зусиль задля впровадження принципів сталого розвитку шляхом зміцнення потенціалу приватного та державного секторів та місцевих громад, які представлені організаціями/ асоціаціями жителів, громадськими організаціями, діловими колами, закладами освіти та культури, планувати та реалізувати ініціативи  сталого розвитку з метою покращання умов проживання на території міста,
ЗВАЖАЮЧИ НА ЦЕ, Сторони погоджуються співпрацювати наступним чином:

Стаття I
Мета
Метою цієї «Угоди» є визначення засад для співпраці та сприяння взаємодії Сторін у сферах спільного інтересу для зміцнення інституційного потенціалу на всіх рівнях.

Вона включає, проте не обмежена наступним:

1.1. Надання підтримки жителям, малому бізнесу, громадським організаціям,  закладам освіти та міській раді у мобілізації зусиль для розв’язання соціально-економічних та екологічних проблем на території громади міста. 

1.2. Запровадження спільного врядування та створення ефективних децентралізованих інституційних систем, які дозволять жителям, малому бізнесу, громадським організаціям, навчальним закладам та міській раді прозоро здійснювати процес планування та вирішення соціальних, економічних та екологічних проблем у місцевих громадах та на території міста, впроваджуючи принципи  сталого розвитку.
1.3. Зміцнення інституційного потенціалу партнерів, залучених у процес сталого розвитку та  мобілізації фінансових ресурсів для реалізації програм та проектів, спрямованих на встановлення державно-приватних партнерств.
Стаття ІІ

Сфери співпраці
Сторони домовились співпрацювати в наступних сферах діяльності:
i) Міська рада виражає свою згоду:

2.1. Створити муніципальний відділ підтримки (МВП). Найняти штат з активістів громад та інших працівників, необхідних для реалізації заходів програми, оплатити оренду / надати  приміщення для МВП та при необхідності забезпечити офісним обладнання та приладдям. Призначити муніципального координатора програми (МКП) для управління МВП. Детальний опис функцій МВП та його працівників даються в Додатку І, що є складовою частиною даної Угоди.

2.2. Мобілізувати жителів, місцеві громади, громадські організації для створення та розвитку організацій жителів, об’єднань громадських організацій, малого бізнесу, навчальних закладів міста. 

2.3. Сприяти покращенню децентралізованого  планування та спільного врядування. З цією метою координувати діяльність з іншими учасниками, зазначеними у пункті 2.2.
2.4. Включати в місцевий план розвитку довгострокові плани, запропоновані організаціями жителів, об’єднаннями громадських організацій, малим бізнесом, навчальними закладами міста.

2.5. Як партнер по спільному фінансуванню, робити необхідні внески коштами бюджету міської ради  на реалізацію проектів організацій жителів/їх об’єднань.  Розмір суми внесків затверджуються міською радою. Деталі угоди про спільне фінансування надаються у Додатку 2, що є складовою частиною даної Угоди.

2.6. Надати необхідну адміністративну, фінансову та технічну допомогу організаціям жителів, громадським організаціям, асоціаціям малого бізнесу, навчальним закладам при реалізації ними спільних проектів.

2.7. Співпрацювати з іншими міськими радами для вирішення законодавчих/процедурних питань, спільно визначених учасниками процесу, зазначеними в пункті 1.2, на основі їх досвіду.
ii) ПРООН виражає згоду:

2.8. Надавати міській раді технічну та інформаційну підтримку при створенні муніципального відділу підтримки та зміцненні її потенціалу.

2.9. Надавати підтримку міській раді для мобілізації жителів міста, малого бізнесу, громадських організацій, навчальних закладів та зміцнювати їх інституційний потенціал задля  вирішення соціальних, економічних  та екологічних проблем та посилення спільного врядування на території міста.

2.10. Надавати технічну та фінансову підтримку організаціям жителів, громадським організаціям, малому бізнесу, навчальним закладам та міській раді, у розмірі не меншому за той, який надала міська рада, для  реалізації ініціатив, які покращують спільне врядування та умови життя  населення.

2.11. Надавати консультаційні послуги із залученням національних та іноземних експертів,  навчання/технічну допомогу міській раді для підвищення її спроможності.
2.12. Організовувати тренінги з планування, розробки програм та місцевого управління для депутатів міської ради, членів організацій жителів, малого бізнесу, навчальних закладів.

Стаття ІІІ

Консультації та обмін інформацією
3.1.  Сторони будуть регулярно обмінюватися інформацією та проводитимуть консультації з питань, що становлять спільний інтерес, та які на їх думку призведуть до співпраці.

3.2.  Консультації, обмін інформацією та документами будуть проводитися без порушення заходів, які можуть бути необхідними, для захисту інформації та документів  конфіденційного характеру.  Дія таких заходів залишається чинною й після припинення чинності Угоди та будь-яких інших угод, підписаних Сторонами в рамках співпраці. 

3.3.  Сторони проводитимуть зустрічі з необхідною періодичністю для перегляду стану виконання заходів в рамках цієї Угоди та для планування подальшої діяльності.

3.4.  Сторони можуть пропонувати одна одній надсилати представників на зустрічі або конференції, організовані ними або за їх підтримки, в яких вони можуть бути зацікавлені. Участь представників регулюються відповідними правилами, прийнятими для проведення цих зустрічей або конференцій. 

Стаття IV

Виконання  Угоди

4.1. Для виконання певних заходів передбачених в Угоді, Сторони укладатимуть угоди про спільне фінансування, згідно з відповідними правилами та процедурами ПРООН. Ці угоди визначатимуть вартість та необхідні витрати, пов’язані з заходами, а також умови щодо їх фінансування Сторонами. Угоди про спільне фінансування повинні включати посиланням на статтю Угоди, яка стосується угод про спільне фінансування та проектів і програм, які ними фінансуються.
4.2. Мається на увазі, що всі заходи виконуватимуться на основі проектних документів, погоджених ПРООН з відповідним урядом, та відповідно до чинних процедур, правил і директив ПРООН.

4.3. Вартість заходів зі зв’язків з громадськістю, які не визначені окремими угодами про спільне фінансування, але пов’язані з таким партнерством, буде фінансуватися ПРООН.

4.4. Жодна зі Сторін не виступає агентом, представником або асоційованим партнером іншої Сторони. Сторона не укладатиме контракт або не братиме зобов’язання від імені іншої Сторони та має бути самостійною відповідальною за виконання всіх платежів зі свого рахунку, як зазначається в цій Угоді та договорах про спільне фінансування, укладених на основі цієї Угоди. 
4.5. Кожна зі Сторін буде відповідальною за свої дії та недогляди, що виникли  у зв’язку з цією Угодою та її виконанням.
Стаття V
Наочність
Сторони визнають необхідність оприлюднення інформації про спільні заходи і тому погоджуються зазначати про роль та внесок кожної організації в усій публічній документації, що відноситься до таких заходів, а також використовувати назви та емблеми кожної організації в документації, що відноситься до такої співпраці, у відповідності до чинних правил кожної організації, за попереднім письмовим погодженням кожної Сторони.
Стаття VI

Набуття чинності, термін дії та внесення змін
6.1. Співробітництво, що пропонується за цією Угодою, не є обмеженим, і триватиме два роки з дня набуття нею чинності, якщо не буде припинено раніше однією зі Сторін за умови письмового попередження другої Сторони за 2 місяці. Сторони можуть домовитися письмово про  подовження Угоди на кожні наступні 2 роки.

6.2. У випадку припинення дії цієї Угоди, будь-які угоди про спільне фінансуваня або співпрацю та будь-які проектні документи, укладені відповідно до цієї Угоди, можуть також бути припинені відповідно до умов про їх припинення, які зазначено в таких документах. У такому разі, Сторони повинні вжити всіх необхідних заходів, щоб  забезпечити належне завершення всіх видів діяльності, які виконувалися  відповідно до цієї Угоди, угод про спільне фінансування та проектних документів.

6.3. Сторони можуть вносити зміни до положень Угоди шляхом обміну офіційними листами.
Стаття VII

Повідомлення та контакти
Будь-які повідомлення або вимоги, які необхідні або дозволені відповідно до цієї Угоди, мають бути зроблені в письмовому вигляді. Такі повідомлення або вимоги вважатимуться наданими належним чином у разі їх доставки особисто в руки, надісланні замовною поштою, кур’єрською службою, телексом або телеграмою Стороні, якій потрібно їх надати, або зроблені на адресу вказану нижче або іншу адресу, про яку має бути повідомлено.

До ПРООН:
Оксана Реміга

Кловський узвіз, 1, Київ 01021 

Тел: (044) 253-9363 

Тел/Факс: (044) 280-3719

Е-пошта: Oksana.Remiga@undp.org  

До Міської ради:
Садовий Андрій
Площа Ринок, 1, Львів, Україна, 79006
Тел.: (032) 975900
Тел./факс: (032) 975800
Е-пошта: _____________
Стаття XI
Інше
Ця Угода та будь-які інші угоди про спільне фінансування та проектні документи містять повне розуміння Сторін щодо предмету цієї Угоди та відміняють усі попередні угоди щодо такого предмету. Нездатність  однієї зі Сторін забезпечити виконання якогось положення цієї Угоди не призводить до скасування цього або інших положень цієї Угоди. Недійсність або  нездійсненність будь-якого положення Угоди не впливають на дійсність або можливість виконання будь-якого іншого положення цієї Угоди.
Стаття XII
Набуття чинності
Дана Угода підписується в двох екземплярах, кожен з яких вважається оригіналом і обидва з яких, оформлені належним чином, складають один цілісний документ, який вступає в силу з  дня його належного підписання обома Сторонами. 

НА ПІДТВЕРДЖЕННЯ ВИЩЕЗАЗНАЧЕНОГО, повноважні представники сторін ставлять свої підписи нижче.
ON BEHALF OF MUNICIPALITY:
(Від імені Міської ради)

_____________________________

Sadovyy Andriy
Lviv’ City Mayor/

Садовий Андрій
Львівський міський голова
Date: ______________  2010
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